
OVERENSKOMST 

MELLEM KONGERIGET DANMARKS 
REGERING OG REPUBLIKKEN 

VENEZUELAS REGERING OM FREMME 
OG GENSIDIG BESKYITELSE AF 

INVESTERINGER 

Prceambel 

Kongeriget Danmarks regering og Republik· 
ken Venezuelas regering, herefter omtalt som 
de kontraherende paner, 

SOM 0NSKER at styrke de traditionelle 
venskabsbAnd mellem de to Jande, at udbygge 
og intensivere de ekonomiske forbindelser 
imellem dem, isa:r med henblik pA investerin. 
ger fra den ene kontraherende parts investorer 
pA den anden kontraherende parts territorium, 

SOM ANERKENDER at aftale om den be· 
skyttelse, som skal ydes sAdanne in vesteringer, 
viI stimulere stremmen af kapital og teknologi 
og den okonomiske udvikling ide kontraheren. 
de parter, og at rimelig Og retfa::rdig behandling 
af investeringer viI tjene dette formAl, 

ER BLEVET enige om felgcnde: 

ARTIKEL I 

Definitioner 

I denne overensl:omst 
(I) skal udtrykket ),investering« omfatte en· 

hver form for aktiver investeret of den ene 
kontraherende pans investorer pA den an· 
den kontraherende parts territorium og i 
sa:rdeleshed, men ikke udelukkende: 
(i) lesllre og fast ejendom sAvel som en· 

hver and en rettighed, sAsom privilegi· 
er, garantier og leasing·kontrakter 
med henblik pA enhver form for skti· 
vcr; 

(ii) rettigheder fra aktier, an dele ener en· 
hver anden form for deltagelse i sel· 
skaberogjoint ventures; 

(iii) fordringer pA penge, pA andre aktiver 
eller pA enhver tjeneste af finansiel 
vrerdi; 

AGREEMENT 

BEnVEEN THE GOVERNMENT OF 
THE KINGDOM OF DENMARK AND THE 

GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF 
VENEZUELA CONCERNING THE 
PROMOTION AND RECIPROCAL 
PROTECTION OF INVESTMENTS 

Preamble 

The Government of the Kingdom of Den· 
mark and the Government of the Republic of 
Venezuela, hereinafter referred to as the Con· 
tracting Panies, 

DESIRING to strengthen the traditional ties 
of friendship between their countries, to extend 
ond intensify the economic relations between 
them, particularly with respect to investments 
by the investors of one Contracting Party in the 
territory of the other Contracting Party. 

RECOGNIZING that agreement upon the 
treatment to be accorded to such investments 
will stimulate the flow of capital and technol· 
ogy and the economic development of the Con· 
tracting Parties, and that fair and equitable 
treatment of investments will serve this aim. 

HA VE agreed as follows: 

ARTICLE I 

Definitions 

For the purpose of this Agreement : 
(I) The term »investment« shall mean every 

kind of asset invested by investors of one 
Contracting Party in the territory of the 
other Contracting Party and HI particular, 
but not exclusively : 
(i) movable and immovable property, as 

well as any other rights such as mort· 
gages, guarantees and leases in respect 
of every kind of asset; 

(ii) rights derived from shares, bonds and 
all kinds ofinterests in companies and 
joint ventures; 

(iii) title to money, to other assets or to any 
performance having an economic 
value; 



(iv) rettigheder pA omrAderne industriel 
og inrellektuel ejendomsret, tekttiske 
processer, varema:rker, goodwill og 
know-how; 

(v) rettigheder, tildelt ved lov, herunder 
reI til at s"ge, udfornke, udvinde og 
udnytte naturressourcer; 

(vi) reinvesleret udbytte. 
(2) Udtrykket »udbytte« skal betyde de bel"b, 

som invesleringen afkaster, omfaltende 
isa:r, men ikke udelukkende fortjeneste, 
renter, kapitalgevinster, dividender, royal­
ties eller honorarer. 

(3) Udtrykket »investor« skal for begge kon­
traherende parters vedkommende betyde 
enhver af folgende, som foretager en inve­
stering pA den anden kontraherende pans 
territorium: 
(i) Fysiske pernoner med st.tus som stats­

borgere i en kontraherende part i over­
ensstemmelse med dennes lov. 

(ii) Enhver enhed etableret i overensstem­
melse med og anerkendt som en juri­
disk person i henhold til loven i den 
kontraherende part, sAsom aktiesel­
skaber, firmaer, sammenslutttinger, 
finansieringsinstitutioner pi udvik­
lingsomrAdet, fonde eller lignende en­
heder, ua nset om de har begra:nset an­
svar og om deres .ktiviteter tilstneber 
profit. 

(4) Udtrykket »territorium« skal for hver kon­
traherende part omfatte det territorium, 
som horer under dets suvera:nitet, samt de 
havomrAder og undernoiske omr!der, over 
hvilke den kontr.herende part i henhold til 
folkeretlen udllver suvera:ttitet, suveraene 
rettighedereller jurisdiktion. 
Med forbehold af artikel 14 skal denne af­
tale ikke ga:lde for Fa:roerne og Gr"nland. 

(5) Udtrykket >luden forsinkelse« skal betrag­
tes som opfyldt, hvis en overf"rsel er foreta­
get inden for et sAdant tidsrum, som nor· 
malt kra:ves efter international finansiel 
sa:d vane, og under ingen omstzndigheder 
senere end tre mAneder. 

(6) »Rimelig og retfa:rdig behandling« skal 
betyde en behandling, som er i overens­
stemmelse med folkerettens normer. 

(iv) rights in the field of industrial and in­
tellectual property, technical pro­
cesses, trademarks, goodwill and 
know-how; 

(v) rights granted under public law, in­
cluding rights to prospect, explore, ex­
tract, and exploit natural resources; 

(vi) returns which are reinvested. 
(2) The term »returns« shall mean the amounts 

yielded by an investment and in particular 
though not exclusively, include profits, in­
terests, capital gains, dividends, royalties 
or fees. 

(3) The term »investor« shall mean with re­
gard to either Contracting Party any of the 
following making an investment in the ter­
ritory of the other Contracting Party: 

(0 natural persons having status as na­
tionals of either Contracting Party ac­
cording to its law ; 

(ii) any entity established in accordance 
with, and recognized as a legal person 
by the law of that Contracting Party, 
such as corporations, firms, associ­
ations, development finance institu­
tions, foundations or similar entities 
irrespective of whether their liabilities 
are limited and whether or not their 
activities are directed at profit 

(4) The term »territory« shall mean in respect 
of each Contracting Party the territory 
under its sovereignty and the sea and sub­
marine areas over which the Contracting 
Party exercises, in conformity with interna­
tional law, sovereignty, sovereign rights or 
jurisdiction. 
Subject to Article 14 the present Agreement 
shall not apply to the Faroe Islands and 
Greenland. 

(5) The term »without delay« shall be deemed 
to be fulfilled if a transfer is made within 
such period as is normally required by in­
ternational financial custom and not tat«, 
in any case, than three months. 

(6) »Fair and equitable trealment« shall mean 
treatment that conforms with the standards 
of international law. 



ARTIKEL2 

Invesleringsfremme 

Hver kontraherende part skal i overensstem­
melse med sine love og bestemmelser tillade in­
vesteringer fra den anden kontraherende parts 
investorer og skal i videst muIigt om fang frem­
me sAdanne investeringer. 

ARTIKEL3 

BeskYllelse of Investfringer og Investorer 

(I) Enhver konlraherende part skal sikre inve­
steringer fra den anden kontraherende 
parts investorer en rimelig og relfa:rdig be­
handling og mA ikke ved urimelige eUer 
diskriminatoriske foranstaltninger skade 
driften, forvallningen, oprelholdelsen, an­
vendelsen eUer afviklingen af disse inveslo­
rers invesleringer. Med dette for sje skal 
den behandIing, der ydes investeringer af 
en konlraherende part, svare til behandlin­
gen af investeringer fra omtalte konlrahe­
rende parts investorer eUer til investeringer 
fra et hvilket som heist tredjelands investo­
rer, idet den for investor mest gunstige be­
handling la:gges til grund 

(2) Enhver kontraherende part skal yde sAdan­
ne investeringer fuld fysisk sikkerhed og 
beskyttelse. hvilket i ethvert til~lde skal 
udg0re en ikke mindre gunstig behandling 
end den, der ydes bAde dens egne investo· 
rers investeringer eUer investeringer fra no· 
get tredjelands investorer, idet den forinve· 
stor mest gunstige behandling Ia:gges til 
grund. 

(3) Enhver kontraherende part skal pA sit terri· 
torium underkaste den anden kontraheren· 
de parts investorer. hvad angAr forvaltning, 
opretholdelse, anvendelse eller afvikling af 
deres investering eUer udbytte, en behand· 
ling, der ikke er mindre gunstig end den, 
der ydes dens egne investorer eller investo­
rer fra noget tredjeland, idet den for inve­
stor mest gunstige behandling la:gges hi 
~nd. 

ARTIKEL4 

Undta,elur 

(I) Bestemmelseme i dellne afta1e vcdr.renclc 
tillUelset\ .f en iklce mindrc puU, be· 
handlin, end den, der gives investorer fra 
no,en af de kontraherendc parter eUer no· 

ARTICLE 2 

Promotion of Investment 

Each Contracting Party shall admit invest· 
ments by investors of the other Contracting 
Party in accordance with its legislation and ad· 
ministrative practice, and promote such invest· 
ments as far as possible. 

ARTICLE 3 

Treatment of Investments and Investors 

(\) Each Contracting Party shall ensure fair 
and equitable treatment of the investments 
of investors of the other Contracting Party 
and shall not impair, by arbitrary or dis· 
criminatory measures, the operation, man· 
agement, maintenance, use, enjoyment or 
disposal thereof by those investors. To this 
end, it shall be understood that the treat­
ment accorded to investments by a Con· 
tracting Party shall conform to the treat· 
ment of investments of investors of said 
Contracting Party or investments of inves· 
tors of any third State, whichever may be 
more favourable to the investorconcerned 

(2) Each Contracting Party shall accord to 
such investments full physical security and 
protection, which in any case shall not be 
less than that accorded either to invest. 
ments of its own investors or to investments 
of investors of any third State, whichever is 
more favourable to the investorconcemed 

(3) Each Contracting Party shall in its territory 
subject investors of the other Contracting 
Party, as regards their management, main­
tenance, use, enjoyment or disposal of their 
investment or returns, to treatment no less 
favourable than that which it accords to its 
own investors or to investors of any third . 
State, whichever is more favourable to the 
investor concerned. 

ARTICLE 4 

EJlceptiolU 

(I) The provisiolU of this A&recmc:na rclaIift 
to the Ir&nt oftrealment not less favourable 
than that accorded to the investors of cit her 
Contracting Party or of any third SIa1e shall 



get tredjeland, skal ikJce udlregges som en 
forpligtclse for den ene kontraherende part 
li'l at tilbyde investorer fra den anden kon­
traherende part fordelene ved nogen be­
handling, prrefercnce eller privilegier, der 
hidrsrer fra : 
(a) enhver eksisterende eller fremtidig 

toldunion, regional "konomisk organi­
sation eller tilsvarende international 
overenskomst, som nogen af de kontra­
herende parter tager eller mAtte tage 
del i, eller 

(b) enhver international overenskomst el­
ler ordning, som helt eller fortrinsvis 
vcd",rer beskatning, herunder altaler 
om undgdelse af dobbeItbeskatning, e1-
ler enhver nationallovgivning, som helt 
eller fortrinsvis vedrsrer beskatning, 

(2) Bestemmelsemc i artikeJ 7, stlc. I, i denne 
altale skal ikke prn:judicere enhver kontra­
herende parts ret til at foretage beslcyttende 
foranstaltninger vedrsrende kapitalbeva:­
gelser forudsat, at sAd anne foranstaltninger 
foretages i overensstemmelse med multi­
laterale altaler, som en afde kontraherende 
parter har indgAetelier mUligvis vii indgA_ 

(3) Hvis lovbestemmelser i den ene kontrane­
rende part eller forpligtelser, i henhold til 
greldende eller senere vcdtaget folkeret 
mellem de kontrahercnde parter, ud over 
denne altale indeholder en bestemmelse, 
enten den er generel eller specifik, som be­
rettiger investeringer fra den anden konlTa­
herende parts statsborgere til en mere gun­
stig behandling end denne altale sikrer, 
skal en sAd an bestemmelse i det omfang 
den er mere gunstig have forrang over den­
ne al'tale. 

ARTIKEL5 

Ekspropriat/on or ersralning 

lnvesteringer fra hver kontnlherende parts 
investorer mi ikke nationaliseres. ekspropri­
eres eller underkastes foranstaltninger med til­
svarende virkning som nationalisering eller 
ckspropriation (i det f"lgende bena:vnt »eks­
propriation<c) pi den anden kontraherende 
parts territorium, medmindre det sker af hen­
syn til almenvellet og ekspropriationen er knyt­
tet til den eksproprierende parts behov, pi et 
ikke-di.skriminatorisk grundlag og.mod en om­
gAende, fyldestgorende 0& elTektiv erstatning. 
Denne erstatning skal svare til markedsva:rdi-

not be construed so as to oblige one Con­
tracting Party to extend to the investors of 
the other Contracting Party the benefit of 
any treatment, preference or privilege re­
sulting from : 

<a) any existing or future customs union, 
regional economic organisations, or 
similar international agreement to 
which either of the Contracting Parties 
is or may become a party, or 

(b) any international agreement or ar­
rangement relating wholly or mainly to 
taxation including agreements for 
avoidance of double taxation or any 
domestic legislation relating wholly or 
mainly to taxation. 

(2) The provisions of article 7, section I, of this 
Agreement shall be without prejudice to 
the right of each Contracting Party to take 
protective measures in respect of capital 
movements provided sucn measures are 
taken in accordance with multilateral 
agreements to which either of the Contract­
ing P-dmes is or may become a party. 

(3) If the provisions of law of cit ncr ContraCt­
ing Party or obligations under international 
law existing at present or established here­
alter between the Contracting Parties in ad­
dition to the present Agreement contain a 
regulation, whether general or specific, en­
titling investments by nationals of the other 
Contracting Party to a treatment more fa­
vourable than is provided for by the present 
Agreement, such regulation shall to the ex­
tent that it is more favounlhle prevail over 
the present Agreement 

ARTICLE 5 

Expropri{Jtion {Jnd Compe .... r:rn·on 

Investments of investors of either Contract­
ing Party shall not be natioaalized, expropri­
ated or subjected to measures having effect 
equivalent to nationalization or expropriation 
(hereinalter referred to as »expropriation«) in 
the territory ofche other Contracting Party ex­
cept for a public purpose related to the needs of 
the expropriating Party, on a basis of non-dis­
crimination and against prompt, adequate and 
effective compensation. Such compensation 
shall amount to the market value of the invest­
ment expropriated immediately before the ex-



en af den eksproprierede investering umiddel­
bart fl6r ekspropriationen eUer den forestAende 
ekspropnation blev olTentJigt kendt, skal elTek­
lUeres uden forsinkelse og skal forrentes med 
normal handelsrente indtil udbetalingsdagen, 
skal kunne om~ltes i konvertibel val uta og frit 
kunne udfl6res. Den bererte investor skal have 
ret til omgiende at 13 prl6vet lovligheden af den 
foranstaltning, der er blevet truffet mod inve­
stenngen, og af erstatningsvurderingen i over­
ensstemmelse med de principper, der er fasual 
i denne artikel ved sagsanla:g pi den ekspropri­
erende kontraherende partS territorium. 

ARTIKEL6 

Erstatning for tab 

Investorer fra den ene kontraherende part, 
hvis investeringer pi den anden kontraherende 
parts territorium lider tab pi grund afmg eUer 
anden va:bnet konflikt, revolution, national 
undtagelsestilstand, revolte, opfer eUer urolig­
heder pi sidsrna:vnte kontraherende parts ler­
ritorium, skal gives en behandJing af sidst­
na:vnte kontraherende pan, hvad angh gen­
indsaeltelse i tidligere rettigheder, skadeslss­
hold else, entatning eUer and en tyldestgl6relse, 
der ikke er mindre gunstig end den, som sidst­
naevnte kontraherende part giver sine egne in­
vestorer eller, investorer fra noget rredjeland, 
idet den for investor mest gunstige behandling 
Ia:ggcs til grund. 

ARTIKEL 7 

Hjemtagning og overfBrsel afkapital og udbyrte 

(I) Hver kontraherende part skal uden forsin­
kelse tiUade fri overfl6rsel af: 
(a) den investerede kapital eller provenuet 

af hel eller delvis likvidation eller over­
dragelse afinvesteringen; 

(b) det realiserede udbylte; 
(c) betalingerne, sam udgsr afdrag pi 

gaeld vedrsrende investeringer og for­
faldne renter; 

(d) ubrugte indkomster eller andet veder­
lag fra de fremmede statsborgere, som 
arbejder som administrator«, rAdgive­
re, teknikere eller sam fagla:rte arbej­
dere i forbindelse med en investering. 

(2) Overfsnler i hen hold til artikel 5, 6 og 
stykke (1) i denne artikel skal ske i den kon­
vertible val uta, hvori investeringen er fore-

propnauon or impending expropnanon be­
came public knowledge, shall be made without 
delay and shall include interest at normal com­
mercial rate until the date of payment, be effec­
tively realisable in convertible currency and be 
freely transferable. The investor concerned 
shall have a right to prompt review of the 
legality of the measure taken against the invest­
ment and of its valuation in accordance with 
the principles set out in this paragraph by due 
process of law in the territory of the Contract­
ing Party making the expropriation. 

ARTICLE 6 

Compen.satwn for Losses 

Investors of one Contracting Party whose in­
vestments in the territory of the other Contract­
ing Party suffer losses owing to war or other 
armed conflict, revolution, a state of national 
emergency, revolt, insurrection, riot in the terri­
tory of the lalter Contracting Party, shall be ac­
corded by the latter Contracting Party treat­
ment, as regards restitution, indemnification, 
compensation or other settlement, no less fa­
vourable than that which the latter Contracting 
Party accords to its own investon or to inves­
ton of any third State, whiChever is more fa­
vourable to the investor concerned. 

ARTICLE 7 

Repatriation and TraIlsfer of Capital aIld 
Returns 

(I) Each Contracting Party shall without delay 
allow the free transfer of: 
(a) the invested capital or the proceed of 

total or partial liquidation or alienation 
of the investment; 

(b) the returns realized; 
(c) the payments made for the reimbune­

ment of the credits for investments and 
interests due; 

(d) unspent earnings and other remunera­
tions of foreign personnel working in 
connection with an investment as ad­
ministrators, advisers, technicians or 
skilled labourers. 

(2) Transfers of currency pursuant to Article 5, 
6 and section (1) of this Article shall be 
made in the convertible currency in which 



taget, eller, hvis investor er enig heri, i en 
hvilken sam heIst anden konvertibel valuta 
til den normale vekselkurs gaeldende pA 
overfarselsdatoen. 

ARTlKEL8 

Subrogation 

(I) Hvis en kontraherende part eller dennes 
udpegede agent foretager betaling til sine 
egne investorer i henhold til en garanti, 
daekkende ikke·kommercielle risici for en 
investering pA den anden kontraherende 
parts territorium, skal sidstnaevnte kontca· 
herellde part anerkende: 
(a) overdragelsen af en hvilken som heist 

rettighed eller fordring fra investoren 
eller dennes udpegede agent til facst· 
naevnte kontcaherende part, hvad enten 
denne foretages i henhold til lovelier 
retshandel i det pAgaeldende land, shel 
som 

(b) at farstnaevnte kontraherende part eller 
dennes udpegede agent er berettiget til 
i kraft af subrogation at ud"ve investo· 
rens renigheder og gennemtvinge inve· 
storens fordringer og pAtage sig forplig· 
telserne vedr"rende investeringen. 

(2) SAdanne rettigheder skal udeves i overens· 
stemmelse tiled lovgivningen i den kontm· 
herende part, pA hvis territorium investe. 
ringener foretaget. 

ARTlKEL9 

Tvister mel/em en Icontranerende part og en 
investor 

(I) Enhvertvist, sam mAtte opstA mellem en in· 
vestor fra den ene kontraherende part og 
den anden kontraherende part vedrsrende 
en forpligtelse for sidstnaevnte ifslge denne 
aftale i forbindelse med en investering pA 
dens territorium, skal geres til genstand for 
forhandlinger mellem tvistens parter. 

(2) Hvis en sAdan tvist fortsa:tter med at eksi· 
stere efter en periode p4 Ire mAneder, skal 
investor vaere betetriget til at henfore sagen 
til : 
(a) Oet Internationale Center for Bilzg· 

gelse af Investeringstvister i henhold til 
Konventionen om Bilaeggelse af Inve· 
steringstvister mellem Stater og Stats· 
borgere i andre Staler, der blev Abnet 
for undertegneJse i Washington den 18. 

the investment has been made or in any 
convertible currency if so agreed by the in· 
vestor at the prevailing market rate at the 
date oftransfer. 

ARTICLE 8 

Subrogation 

(I) If one Contracting Party or its designated 
agency makes payment to its own investors 
under a guarantee, covering non·commer· 
cial risks, it has accorded in respect of an 
investment in the territory of the other Can· 
tracting Pany, the latter Contracting Party 
shall recogni2e: 
(a) the assignment, whether under the law 

or pursuant to a legal ITansaction in 
that country, of any right or claim by 
the investor to the fanner Contracting 
Party or to its designated agency as well 
as 

(b) that the former Conttacting Party or its 
designated agency is entitled by virtue 
of subrogation to exercise the rights 
and enforce the c1aiJrul of that investor 
and shall assume the obligations reo 
lated to the investment. 

(2) Such rights should be exercised in accord· 
ance with the legislation of the Contracting 
Party in whose territory the investment waa 
made. 

ARTICLE 9 

Disputes between a Contracting Parry and an 
Investor 

(1) Any dispute which may arise between an 
investor of one Contracting Party and the 
other Contracting Party concerning an ob· 
ligation of the latter under this agreement 
in connection with an invesrment on its ter· 
ritory shall be subject to negotiations be· 
tween the parties in dispute. 

(2) If any such dispute continues to exist after 
a period of three months, the investor shall 
be entitled to submit the case to: 

(a) the International Centre for Settlement 
of lnvestment Disputes for senlement 
by arbitration or conciliation under the 
Convention on the Settlement of In· 
vestment Disputes betWeen States and 
Nationals of other States, opened for 



marts 1965: 

(b) sA henge Republikken Venezuela ikke 
er blevet en kontraherende stat til Kon­
ventionen som omtalt i stk. 2 (a) i denne 
anikel, skal tvister som refereret til i det 
feromtalte stk. henf0res til Det Interna­
tionale Center for Bi!~8gelse af Inve­
steringstvister i hen hold til de regier, 
der g~lder for den ~rlige facilitet ved­
rorende administrationen af retshand­
linger i tilknytning til Centerru Selere­
tariat; 

(c) hvis denne mulighed ikke er til rAdig­
hed, skal investoren va:re berettiget til 
at henf0re sagen til en vOldgiftsmand 
eiler en international ad hoc voldgifts­
domstol nedsat i henhold til de vold­
giftsregler, der ga:lder for FN's Kom­
mission for International Handelsret. 
Tvistens parter kan slcriftligt tra:ffe af­
tale om at ~ndre disse regler. Voldgifts­
godtgorelserne skal YZre endelige og 
bindende for begge paner i tvisten; 

(d) voldgiftsdomstolen skal bestemme, om 
den berorte kontraherende part er 
slcyld i misligholdelse.af sine forpligtel­
ser ifelge denne aftale, og om en sAdan 
misligholdelse af forpligtelser har for­
voldt den berorte investor skade. Hvis 
delle er tilfa:ldet, skal voldgiftsdomsto­
len bestemme erstatningsbelobets st0r­
relse og betalingsbetingelser. 

ARTIKEL 10 

Tvister mel/em de kontraherende parter 

(I) Tvister mellem de kontraherende parter 
vedrsrende fortolkningen og anvendelsen 
af denne overenskomst b0r sA vidt muligt 
bila:gges gennem forhandlinger mellem de 
kontraherende parter. 

(2) Hvis en sAdan tvist ikke kan bila:gges inden 
for tre mAneder fra forhandlingernes be­
gyndelse, skal den efter anmedning fra en­
hver af de kontraherende parter forelzucs 
for en voldgiftsdomstol. 

(3) En sAdan voldgiftsdomstol skal nedsa:ttes 
for hver enkelt sag pA folgende mAde: 
Inden for Ire mAneder fra modtagelsen af 
bega:ringen om voldgift skal hver kontra­
herende part udpege et medlem af domsto­
len. Disse to medlemmer skal derpA va:lge 
en statsborger fra et tredjeland, som med de 

signature at Wasltington on March 18, 
1965; 

(b) as long as the Republic of Venezuela 
has not become a Contracting State of 
the Convention as mentioned in sec­
tion 2 (a) of this Article, disputes as 
referred to in that section shall be sub­
mitted to the International Centre for 
Settlement of Investment Disputes 
under the Rules Governing the Addi­
tional Facility for the Administration of 
Proceedings by the Secretarial of the 
Centre; 

(c) should this facility not be available, the 
investor shall be entitled to submit the 
case to an arbitrator or international ad 
hoc arbitral tribunal established under 
the Arbitration Rules ofthe United Na­
tions Commission on International 
Trade L.aw. The panics to the dispute 
may agree in writing to modify these 
Rules. The arbitral awards shall be 
final and binding on both Parties to the 
dispute; 

(d) the arbitral tribunal shall determine 
whether there is a breach by the Con­
tracting Pany concerned of its obliga­
tions under tltis Agreement, and 
whether such breach of obligations has 
caused damages to the investor con­
cerned. If such is the case, the arbitral 
tribunal shall decide the amount of 
compensation and terms of payment. 

ARTICLE 10 

Disputes between the Contracting Parties 

(I) Disputes between the Contracting Panics 
concerning the interpretation and applica­
tion of this Agreement should, as far as 
possible. be settled through negotiations 
between the Contracting Parties. 

(2) If such a dispute cannot be settled within 
three months from the request for negotia­
tions, it shall upon the request of either 
Contracting 1'3lty, be submitted to an arbi­
tral tribunal. 

(3) Such an arbitral tribunal shall be con­
stituted for each individual case in the fol­
lowing way: 
Within three months ofthe receipt of the re­
quest for arbitration. each Contracting 
Party shall appoint one member of the 
tribunal. Those two members shall then se-



kontraherende parters godkendelse skal 
udpeges til formand for domstolen. For­
manden skal udpeges inden for tre mAne­
der fra datoen for udpegelsen afde to andre 
medlemmer. 

(4) Hvis de nedvendige udpegelscr ikke har 
fundet sted inden for nogen af de angivne 
perioder, kan enhver af de kontraherende 
parter i mangel af anden aftale opfordre 
pra:sidenten for Den Intemationale Dom­
stot til at forelage de Mdvendige udpegel­
ser. Hvis pr~sidenten er statsborger i den 
ene kontraherende part, eHer hvis han pi 
anden mAde er forhindret i at udfsrc den 
n~vnte funktion. skal vicepr.csidenten op­
fordres til at foretage de nsdvendige udpe­
gelser. Hvis vicepr~sidenten er statsborger 
i den ene kontrahercnde part, eller hvis han 
ogs4 er forhindret i at udfsrc den nlevnte 
funktion. skal det medlem af Den Interna­
tionale Domstol, som cr den na:ste i anei­
ennitet, og som ikke er statsborger i en af de 
kontraherende parter, opfordrcs til at fore­
tage de nsdvendige udpegelser. 

(5) Voldgiftsdomstolen skal anvende bestem­
melserne . i denne overenskomst, andre 
overenskomster indgAet mellem de kontra­
herende parter og folkereneDS ga:ldende 
procedureregler. Den skal tr~ffe sin afglJ­
relse ved flertalsafgsrelse. En sAdan afglJ­
relse er endelig og bindende for begge kon­
traherende parter. Voldgiftsdomstolen fast­
s~tter sin egen procedure. 

(6) Hver kontraherende part slcal ba:re om­
kostningeme for sit cget medlem ved dom­
stolen og for sin reprzsentation i voldgifts­
sagen. Omkostningeme til fonnanden og 
de evrige omkostninger skal ba:rcs ligeligt 
af de konlraherende parter. 

ARTIKEL II 

£ndriltgtr 

Ved ikrafttra:delsen sf denne overenskomst 
eller pA et hvilket som heist senerc tidspunkt 
kan bcstemmelseme i deMe overenskomst a:n­
drcs pA en sAdan mAde, som de kontrahercnde 
parter er enige OIJL SAdanne a:ndringcr skal 
tr.cde i kraft, nAr de kontrahercnde parter har 
meddelt hinanden, at de forfatningsma:ssige 
mv for ikzafttra:den er blevet opfyldl 

lect a national of a third State, who on ap­
proval by the Contracting Parties shall be 
appointed Chainnan of the tribunal. The 
Chairman shall be appointed within three 
months from the date of appointment of the 
other two members. 

(4) If within any of the periods specified the 
necessary appointments have not been 
made, either Contracting Party may, in the 
absence of any other agreement, invite the 
President of the International Court of Jus­
tice to make any necessary appointments_ 
If the President is a national of either Con­
tracting Party or if he is otherwise pre­
vented from dischargi"8 the said function, 
the Vice-President shall be invited to mue 
the necessary appointments. If the Vice­
President is a national of either Contract­
ing Party or ifhe. too, is prevented from dis­
charging the said function, the Member of 
the International Court of Justice next in 
seniority who is not a national of either 
Contracting Party shall be invited to make 
the necessary appointments. 

(5) The arbitral tribunal shall apply the provi­
sions of this Agreement, other Agreements 
concluded between the Contracting Par­
ties, and the procedural standards called 
for by international law. It shall reach its 
decision by a majority of votes. Such deci­
sion shall be final and binding on both 
Contracting Parties. The arbitral tribunal 
determines its own procedure. 

(6) Each Contracting Party shall bear the cost 
of its own member of the tribunal and of its 
representation in the arbitral proceedings. 
The cost of the Chairman and the remain­
ing costs shall be borne in equal parts by 
the Contracting Parties. 

ARTICLE 11 

Am'ltd""nts 

AI the time af entry into force of tbis Agree­
ment or at any time thereafter the provisions of 
this Agreement may be amended in such man­
ner as may be agreed between the Contracting 
Parties. Such amendments shall enter into fora: 
when the Contracting Parties have notified 
each other that the constitutional requirement 
for the entry into force have been fulfilled. 



ARTIKEL 12 

Kon.sultationer 

Enhv~r af de kontraherende parter kan fore· 
sll den anden part at konsultere om en h vilken 
som helst sag, der vedrorer anvendelsen afden· 
ne overenskomst. Disse konsultationer skal af· 
holdes pli et sted og et tidspunkt, der er opnlet 
enighed om gennem diplomatiske kanaler. 

ARTIKEL J3 

Overenskomstens anvendelsesomrdde 

Bestemmelseme i denne overenskomst skal 
fra ikrafttra:delsesdatoen ogsA omfatte investe· 
ringer, som er foretaget fllr denne dato, men 
skal ikke ga::lde for tvister foreliggende pA den· 
ne dato, eUer for krav baseret pA handlinger el. 
ler begivenheder, der har fundet sted fllr denne 
dato. 

ARTIKEL 14 

Territorilll udvide/se 

PI tidspunktet for denne overenskomsts 
ikrafttra::den eUer et hvilket som heIst tidspunkt 
derefter kan bestemmelseme i denne overens· 
komst udvides til at omfatte Fa::rgerne og 
Grllnland i henhold til aftale herom ved note· 
veksling mellem de kontraherend~ parter. 

ARTIKEL 15 

Ikraf/trceden 

Denne overenskomst tra:der i kraft tredive 
dage efter den dato, pli hvilken de kontraheren· 
de parters regeringer skriftligt har meddelt hin· 
anden, at de forfatningsma:ssige krav for denne 
overenskomsts ikrafttr.eden er blevet opfyldt. 

ARTIKEL 16 

Varighed og ophllr 

(I) Denne overenskomst skal forblive i kraft i ti 
lir og skal derefter fortsat va:re i kraft, me<!· 
mindre den ene kontraherende part efter 
udlllbet afden oprindelige peri ode pI ti lie, 
skriftligt meddeler den anden kontraheren­
de part sin hensigt om at opsige overen.· 
kornsten. Meddelelsen om opsigelse tru­
virkning et lie efter, at den er modtaget af 
den anden kontraherende part. 

ARTICLE 12 

Consultations 

Either Contracting Party may propose the 
other Party to consult on any matter affecting 
the application of the present Agreement. 
These consultations shall be held at a place and 
at a time agreed upon through diplomatic 
channels. 

ARTICLE 13 

Applicability of this Agreement 

The provisions of this Agreement shall, from 
the date of its entry into force, also apply to in· 
vestments which have been made before that 
date, but shall not apply to any disputes in 
existence at that date or to claims based on ac· 
tions or events having taken place before that 
date. 

ARTICLE 14 

Territorial Extension 

At the time of entry into force of this Agree· 
ment, or at any time thereafter, the provisions 
of this Agreement may be extended to the 
Faroe Islands and Greenland as may be agreed 
between the Contracting Parties in an Ex­
change of Notes. 

ARTICLE 15 

Entry inro Force 

This Agreement shall enter into force thirty 
days after the date on which the Governments 
of the Contracting Parties have notified each 
other that the constitutional requirements for 
the entry into force of this Agreement have 
been fulfilled. 

ARTICLE 16 

Duration and Termination 

(I) Tbis Agreement shall ~maiJ{in force for a 
period of ten years and shall continue in 
force thereafter unless, after the expiry of 
the initial period of ten years, either Con­
tracting Party notifies in writing the other 
Contracting Party of its intention to termi· 
nate this Agreement. The notice oftermina· 
tion shall become effective one year after it 
has been received by the other Contracting 
Party. 



(2) For s1l vidt angilr investeringer foretaget for 
den dato,!\Vor meddelelsen om opsigelse af 
denne overenskomst fAr virkning, skal be­
stemmelserne i artikleme I til 10 forblive i 
kraft for yderligere en tiilrsperiode ita den­
nedato. 

TIL BEKMFTELSE HERAF har under­
tegnede, behorig! bemyndigede af deres re­
spelctive regeringer, unde~krevet denne over­
enskomsC. 

UDF..ERDIGET i to eksemplarer i Caracas 
den 28. november 1994 pA dansk, spansk og en­
gelsk, idet aile tekster skal have samme gyldig­
hed. 

I tilfa:lde af uenighed om fortolkningen hen­
vises der til den engelske tekst. 

For Kongeriget 
Danmarks regering 

Michael Belldix 
Ambassadllr 

For Republilclcen 
Venezuelits regering 

Mi¥uel Angel Ourelli Rivas 
Udenrigsmini$ter 

(2) In respect of investments made prior to tJ 
date when the notice of termination of th 
Agreement becomes effective, the prov 
sions of Articles I to 10 shall remain i 
force for a further period often years frOI 

that date. 

IN WITNESS whereof the undersigned 
duly authori~ed thereto by their respectiv. 
Governments, have signed this Agreement. 

DONE in duplicate at Caracas on Novembe 
28th, 1994, in the Danish, Spanish and Englisl 
languages, all texts being equally authentic. 

In the case of divergence of interpretation 
reference shall be made to the En&lish text. 

For the Government of 
the Kingdom of Denmark 

Michael Bendix 
Amb."a40r 

For the Government of 
the Republic of Venezuela 

Miguel Angel Ourelll Rivas 
Minister of Foreign Affaircs 

Overenskomsten, der ikke om fatter Fa:r8eme og Grenland, tridte i medfor af artilcel lSi kraft 
den 18. september 1996. 

Uderuigsministeriet, den 4_ december 1997 

NIELS HELVEG l'IrrusEII 


